Príloha č. 3
Text dodatkov a príloh z roku 2014 k Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o námornej práci (pracovné normy v námornej doprave) z roku 2006

Dodatky ku Kódexu, ktorým sa uplatňujú predpisy 2.5 a 4.2 a prílohy Dohovoru o námornej práci (pracovné normy v námornej doprave) z roku 2006 (MLC, 2006), prijaté Osobitným trojstranným (tripartitným) výborom dňa 11. apríla 2014.

I. Dodatky ku kódexu, ktorým sa uplatňuje predpis 2.5 – Repatriácia (MLC z 2006 a prílohy)

A. Dodatky k Norme A2.5

V súčasnom názve, „Norma A2.5 – Repatriácia“ sa vymení „A2.5“ za „A2.5.1“.

Po odseku 9 súčasnej Normy A2.5 sa pridá nasledujúci nadpis a text:

Norma A2.5.2 – Finančné zabezpečenie

1. Pri uplatňovaní predpisu 2.5 odsek 2, stanovuje táto norma požiadavky na zaistenie poskytovania promptného a účinného systému finančného zabezpečenia na pomoc námorníkom v prípade ich zanechania (zanechania – opustenia lode). 

2. Na účely tejto normy námorník sa považuje za zanechaného, ak vlastník lode v rozpore s požiadavkami tohto dohovoru alebo podmienkami v pracovnej zmluve námorníka:

a) neuhradí náklady na repatriáciu námorníka; alebo

b) zanechá námorníka bez potrebných prostriedkov na výživné a podpory; alebo

c) inak jednostranne poruší svoje záväzky voči námorníkovi, vrátane nezaplatenia zmluvne dohodnutej mzdy za obdobie najmenej dvoch mesiacov.

3. Každý členský štát zabezpečí, aby lode plaviace sa pod jeho vlajkou disponovali systémom finančného zabezpečenia spĺňajúcim požiadavky stanovené v tejto norme.  Systém finančného zabezpečenia môže mať podobu schémy sociálneho zabezpečenia alebo poistenia alebo vnútroštátneho fondu, či inej podobnej schémy. Jeho podobu určí členský štát po konzultácii s príslušnými organizáciami námorníkov a vlastníkov lodí. 

4. Systém finančného zabezpečenia poskytne priamy prístup, dostatočné krytie a rýchlu finančnú asistenciu v súlade s touto normou, každému zanechanému námorníkovu na lodi plaviacej sa pod vlajkou členského štátu.

5. Na účely odseku 2 písm. b) tejto normy zahŕňa výživné a podpora nasledovné: primerané jedlo, ubytovanie, zásoby pitnej vody, pohonné hmoty nevyhnutné na prežitie na palube lode a nevyhnutnú zdravotnú starostlivosť.

6. Každý členský štát zabezpečí, aby na palube lodí plaviacich sa pod jeho vlajkou, na ktoré sa vzťahuje odsek 1 a 2 predpisu 5.1.3, mal na palube osvedčenie alebo iný listinný dôkaz o finančnom zabezpečení vystavený poskytovateľom finančného zabezpečenia. Jeho kópia bude umiestnená na viditeľnom mieste na palube, kde bude k dispozícii všetkým námorníkom. Ak krytie poskytuje viacero poskytovateľov finančného zabezpečenia, na palube musí byť dokument vystavený každým z poskytovateľov.

7. Osvedčenie alebo iný listinný dôkaz o finančnom zabezpečení musí obsahovať informácie stanovené v Prílohe A2-I. Musí byť v angličtine alebo musí byť k nemu priložený preklad do angličtiny.

8. Asistencia poskytnutá zo systému finančného zabezpečenia sa poskytne bezodkladne na základe žiadosti predloženej námorníkom alebo menovaným zástupcom námorníka podporenej nevyhnutným zdôvodnením nároku v súlade s odsekom 2 vyššie. 

9. S prihliadnutím na predpisy 2.2 a 2.5, musí byť pomoc poskytnutá zo systému finančného zabezpečenia dostatočná na pokrytie:

a) neuhradenej mzdy a iných nárokov splatných zo strany vlastníka lode námorníkovi na základe pracovnej zmluvy, relevantnej kolektívnej zmluvy alebo vnútroštátneho právneho poriadku štátu vlajky, za maximálne posledné štyri mesiace, počas ktorých nebola námorníkov uhradená mzda a štyri mesiace uvedených dlžných nárokov, 

b) všetky výdavky odôvodnene vynaložené námorníkom, vrátane nákladov na repatriáciu, na ktoré odkazuje odsek 10 a 

c) nevyhnutné potreby námorníka vrátane položiek ako: primerané jedlo, oblečenie, ak je potrebné, ubytovanie, zásoby pitnej vody, pohonné hmoty nevyhnutné na prežitie na palube lode, nevyhnutná zdravotná starostlivosť a akékoľvek ďalšie odôvodnené náklady alebo poplatky vyplývajúce z krokov alebo opomenutia klasifikovaných ako zanechanie, až do návratu námorníka domov.

10. Náklady na repatriáciu zahŕňajú cestovné náklady vhodnými a rýchlymi prostriedkami, obvykle leteckou dopravou, a zahŕňajú zabezpečenie jedla a ubytovania námorníka od momentu, kedy opustí loď až do príchodu domov, potrebnú zdravotnú starostlivosť, náklady na prepravu osobného majetku a akékoľvek ďalšie primerané náklady alebo poplatky súvisiace so zanechaním. 

11. Finančné zabezpečenie nesmie zaniknúť pred koncom obdobia platnosti finančného zabezpečenia, pokiaľ poskytovateľ finančného zabezpečenia nezašle aspoň 30 dní vopred oznámenie príslušnému orgánu štátu vlajky.

12. Ak poskytovateľ poistenia alebo iného finančného zabezpečenia vyplatil v súlade s touto normou akémukoľvek námorníkovi plnenie, takýto poskytovateľ získa do výšky čiastky vyplatenej v súlade s platným zákonom prostredníctvom prevzatia, postúpenia alebo inak, práva, ktoré by inak patrili námorníkovi.

13. Nič v tejto norme nevylučuje, aby si poisťovateľ alebo poskytovateľ finančného zabezpečenia uplatnil právo na regresný postup voči tretím stranám.

14. Ustanovenia v tejto norme nie sú vylučujúce ani sa nedotýkajú žiadnych iných práv, nárokov alebo nápravných opatrení, ktoré môžu byť tiež k dispozícii na odškodnenie zanechaných námorníkov. Vnútroštátne právne a správne predpisy môžu ustanovovať, že akákoľvek čiastka splatná na základe tejto normy môže byť započítaná oproti čiastkami získaným z iných zdrojov vyplývajúcich z iných práv, nárokov alebo nápravných prostriedkov, na ktoré sa môže vzťahovať povinnosť odškodnenia v súlade s touto normou. 

B. Dodatky k Usmerneniu B2.5

Na konci súčasného Usmernenia B2.5, sa pridáva nasledujúci nadpis a text:

Usmernenie B2.5.3 – Finančné zabezpečenie 

1. Ak je pri uplatňovaní odseku 8 normy A2.5.2 potrebný čas na skontrolovanie platnosti určitých aspektov žiadosti námorníka alebo jeho menovaného zástupcu, nemalo by to brániť tomu, aby námorník bezodkladne dostal časť požadovanej pomoci, ktorá bola uznaná za oprávnenú.

C. Dodatok začlenený v podobe novej prílohy

Pred prílohu A5-I sa doplní nasledujúca príloha:

Príloha A2-I

Dôkaz o finančnom zabezpečení v súlade s odsekom 2 predpisu 2.5

Osvedčenie alebo iný listinný dôkaz, na ktorý odkazuje odsek 7 normy A2.5.2, obsahuje nasledujúce informácie:

a) názov lode

b) prístav registrácie lode,

c) volací znak lode,

d) identifikačné číslo lode IMO,

e) názov a adresu poskytovateľa alebo poskytovateľov finančného zabezpečenia,

f) kontaktné údaje osôb alebo subjektu zodpovedného za riešenie žiadostí námorníkov o pomoc,

g) názov vlastníka lode,

h) obdobie platnosti finančného zabezpečenia a

i) potvrdenie od poskytovateľa finančného zabezpečenia, že finančné zabezpečenie spĺňa požiadavky stanovené v norme A2.5.2.

D. Dodatky týkajúce sa príloh A5-I, A5-II a A5-III

Na konci prílohy A5-I sa pripojí nasledujúci bod:

Finančné zabezpečenie na repatriáciu

V prílohe A5-II, po bode 14 pod názvom Vyhlásenie o plnení požiadaviek na námornú prácu – časť I, sa pridáva nasledujúci bod:

15. Finančné zabezpečenie na repatriáciu (predpis 2.5)

V prílohe A5-II, po bode 14 pod názvom Vyhlásenie o plnení požiadaviek na námornú prácu – časť II, sa pridáva nasledujúci bod:

15. Finančné zabezpečenie na repatriáciu (predpis 2.5)

Na konci prílohy A5-III sa pridáva nasledujúci bod:

Finančné zabezpečenie na repatriáciu

II. Dodatky ku kódexu uplatňujúcemu predpis 4.2

– Zodpovednosť vlastníka lode podľa  MLC z 2006

(a príloh)

A. Dodatok k Norme A4.2

V súčasnom nadpise „Norma A4.2 – Zodpovednosť vlastníka lode“, sa vymení

„A4.2“ za „A4.2.1“.

Po odseku 7 súčasnej normy A4.2 sa pridá nasledujúci text:

8. Vnútroštátne zákony a predpisy ustanovia, že systém finančného zabezpečenia na poskytovanie kompenzácií v súlade s odsekom 1 písm. b) tejto normy za zmluvné nároky, ako sú definované v norme A4.2.2, spĺňa nasledujúce minimálne požiadavky:

a) zmluvná kompenzácia, ak bola stanovená v pracovnej zmluve námorníka a bez vplyvu na písm. c) tohto odseku, sa vyplatí v plnej výške a bezodkladne, 

b) žiadny tlak sa nevyvinie, aby námorník prijal čiastku nižšiu, než je zmluvne stanovená čiastka, 

c) ak povaha dlhodobej práceneschopnosti neumožňuje námorníkovi, aby sa dostal k plnému odškodneniu, na ktoré tento môže mať nárok, vyplatí sa mu predbežná platba alebo platby, aby sa zabránilo jeho neprimeranej núdzi,

d) v súlade s ods. 2 predpisu 4.2, bude námorníkov vyplatená platba bez vplyvu na iné zákonné práva, ale takúto čiastku môže vlastník lode započítať oproti odškodneniu vyplývajúcemu z iných nárokov vznesených námorníkom voči vlastníkovi lode a súvisiacich s rovnakou nehodou a

e) nárok na zmluvné odškodnenie môže predložiť priamo dotknutý námorník, jeho príbuzný alebo zástupca námorníka alebo určený príjemca.

9. Vnútroštátne zákony a predpisy zaručia, aby bolo námorníkovi vopred zaslané oznámenie v prípade, že má byť zrušené alebo skončené finančné zabezpečenie vlastníka lode.

10. Vnútroštátne zákony a  predpisy zaručia, aby poskytovateľ finančného zabezpečenia informoval príslušný úrad štátu vlajky v prípade zrušenia alebo skončenia finančného zabezpečenia vlastníka lode.

11. Každý členský štát vyžaduje, aby na palube lodí plaviacich sa pod jeho vlajkou bolo umiestnené osvedčenie alebo iný listinný dôkaz o finančnom zabezpečení vystavené poskytovateľom finančného zabezpečenia. Jeho kópia sa umiestni na viditeľnom mieste na palube, kde je k dispozícii všetkým námorníkom. Ak krytie poskytuje viacero poskytovateľov finančného zabezpečenia, na palube sa vystaví dokument s každým z poskytovateľov.

12. Finančné zabezpečenie nezanikne pred koncom obdobia platnosti finančného zabezpečenia, pokiaľ poskytovateľ finančného zabezpečenia nezašle najmenej 30 dní vopred oznámenie príslušnému úradu štátu vlajky.

13. V rámci finančného zabezpečenia sa vyplatia všetky zmluvné nároky, ktoré finančné zabezpečenie kryje a ktoré vzniknú v priebehu platnosti dokumentu.

14. Osvedčenie alebo iný listinný dôkaz o finančnom zabezpečení obsahuje informácie ustanovené v prílohe A4-I. Osvedčenie alebo iný listinný dôkaz o finančnom zabezpečení je vystavené (vystavený) v angličtine alebo je k nemu priložený preklad do angličtiny.

Po súčasnej norme sa pridá sa nasledujúci nadpis a text:

A4.2:

Norma  A4.2.2 – Riešenie zmluvných nárokov

1. Na účely ods. 8 normy A4.2.1 a aktuálnej normy výraz „zmluvný nárok“ znamená akýkoľvek nárok, ktorý sa týka úmrtia alebo dlhodobej práceneschopnosti námorníkov v dôsledku pracovného úrazu, choroby z povolania alebo ohrozenia chorobou z povolania ako je ustanovené vo vnútroštátnom práve, v pracovnej zmluve námorníka alebo kolektívnej zmluve.

2. Systém finančného zabezpečenia, ako je ustanovený v norme A4.2.1 ods.1 písm. b) môže byť vo forme systému sociálneho zabezpečenia alebo poistenia alebo vnútroštátneho fondu či iného podobného systému. Jeho formu určí členský štát po konzultácii s príslušnými organizáciami námorníkov a vlastníkov lodí. 

3. Vnútroštátne zákony a predpisy zabezpečia, aby sa prijali efektívne opatrenia na prijímanie, riešenie a nestranné rozhodovanie o zmluvných nárokoch týkajúcich sa odškodnenia, na ktoré sa odkazuje v norme A4.2.1,

odsek 8, prostredníctvom rýchlych a spravodlivých postupov.

B. Dodatky k usmerneniu B4.2

V súčasnom nadpise „Usmernenie B4.2 – Zodpovednosť vlastníka lode“, sa vymení „B4.2“ za „B.4.2.1“.

V odseku 1 usmernenia B4.2, sa vymení „norma A4.2“ za „norma A4.2.1“.

Po odseku 3 súčasného usmernenia B4.2 sa pridá nasledujúci nadpis a text:

Usmernenie  B4.2.2 – Riešenie zmluvných nárokov

1. Vnútroštátne zákony alebo predpisy by mali ustanoviť, že strany môžu použiť na platbu zmluvných nárokov Predlohu tlačiva o prijatí náhrady a oslobodení od záväzkov uvedenú v prílohe B4-I.

C. Dodatok zahrnutý do podoby nových príloh

Po prílohe A2-I sa doplní nasledujúca príloha:

Príloha A4-I

Dôkaz o finančnom zabezpečení v súlade s predpisom 2.5

Osvedčenie alebo iný listinný dôkaz, na ktorý odkazuje odsek 14 normy A4.2.1 obsahuje nasledujúce informácie:

a) názov lode

b) prístav registrácie lode,

c) volací znak lode,

d) identifikačné číslo lode IMO,

e) názov a adresu poskytovateľa alebo poskytovateľov finančného zabezpečenia,

f) kontaktné údaje osoby alebo subjektu zodpovedajúcej za riešenie zmluvných nárokov námorníka,

g) meno vlastníka lode,

h) obdobie platnosti finančného zabezpečenia a

i) potvrdenie od poskytovateľa finančného zabezpečenia, že finančné zabezpečenie spĺňa požiadavky stanovené v norme A4.2.1.

Po prílohe A4-I sa doplní nasledujúca príloha:

Príloha B4-I

Predloha tlačiva o prijatí náhrady a oslobodení od záväzkov,

na ktoré odkazuje Usmernenie B4.2.2

Loď (názov, prístav registrácie a číslo IMO):.....................................................................

Nehoda (dátum a miesto):.................................................................................................

Námorník/legálny dedič a/alebo závislá osoba:............................................................................

Vlastník lode:...................................................................................................................

Ja, [námorník] [legálny dedič námorníka a/alebo závislá osoba]* týmto potvrdzujem, že som prijal čiastku [mena a výška čiastky], ktorou si vlastník lode splnil svoju povinnosť uhradiť zmluvnú náhradu za osobný úraz a/alebo úmrtie podľa zmluvných podmienok ustanovených v [mojej] [námorníkovej]* pracovnej zmluve a týmto oslobodzujem vlastníka lode od jeho záväzku vyplývajúceho z uvedených zmluvných podmienok.

Platba sa vypláca bez pripustenia zodpovednosti za akékoľvek nároky a jej prijatie neovplyvní žiadne [moje] [dedičove alebo závislej osoby]* právo domáhať sa podľa zákona riešenia akýchkoľvek nárokov vyplývajúcich  z vyššie uvedenej nehody v súvislosti so zanedbaním, prečinom, porušením zákonnej povinnosti, alebo akéhokoľvek iného zákonného nápravného opatrenia, ktoré je k dispozícii.

Dátum:...........................................................................................................................

Námorník/legálny dedič a/alebo závislá osoba: ....................................................................

Podpis:..........................................................................................................................

Na vedomie:

Vlastník lode / zástupca vlastníka lode:

Podpis:..........................................................................................................................

Poskytovateľ finančného zabezpečenia:

Podpis:..........................................................................................................................

* Nehodiace sa vymažte.

D. Dodatky týkajúce sa príloh A5-I, A5-II a A5-III

Na konci prílohy A5-I sa pridáva nasledujúci bod:

Finančné zabezpečenie zodpovednosti vlastníka lode

V prílohe A5-II, po poslednom bode pod názvom Vyhlásenie o plnení požiadaviek na námornú prácu – časť I, sa pridáva nasledujúci bod:

16. Finančné zabezpečenie zodpovednosti vlastníka lode (predpis 4.2)

V prílohe A5-II, po poslednom bode pod názvom Vyhlásenie o plnení požiadaviek na námornú prácu – časť II, sa pridáva nasledujúci bod:

16. Finančné zabezpečenie zodpovednosti vlastníka lode (predpis 4.2)

Na konci prílohy A5-III sa pridáva nasledujúci bod:

Finančné zabezpečenie zodpovednosti vlastníka lode
Ženeva jún 2014
TEXT OF THE AMENDMENTS OF 2014 TO THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006

Amendments to the Code implementing Regulations 2.5 and 4.2 and appendices of the Maritime Labour Convention, 2006 (MLC, 2006), adopted by the Special Tripartite Committee on 11 April 2014

16. Amendments to the Code implementing Regulation 2.5 – Repatriation of the MLC, 2006 (and appendices)

16. Amendments relating to Standard A2.5

In the present heading, “Standard A2.5 – Repatriation”, replace “A2.5” by “A2.5.1”.

Following paragraph 9 of the present Standard A2.5, add the following heading and text:

Standard A2.5.2 – Financial security

16. In implementation of Regulation 2.5, paragraph 2, this Standard establishes requirements to ensure the provision of an expeditious and effective financial security system to assist seafarers in the event of their abandonment.

2. For the purposes of this Standard, a seafarer shall be deemed to have been abandoned where, in violation of the requirements of this Convention or the terms of the seafarers’ employment agreement, the shipowner:

(a) fails to cover the cost of the seafarer’s repatriation; or

(b) has left the seafarer without the necessary maintenance and support; or

I has otherwise unilaterally severed their ties with the seafarer including failure to pay contractual wages for a period of at least two months.

3. Each Member shall ensure that a financial security system meeting the requirements of this Standard is in place for ships flying its flag. The financial security system may be in the form of a social security scheme or insurance or a national fund or other similar arrangements. Its form shall be determined by the Member after consultation with the shipowners’ and seafarers’ organizations concerned.

4. The financial security system shall provide direct access, sufficient coverage and expedited financial assistance, in accordance with this Standard, to any abandoned seafarer on a ship flying the flag of the Member.

5. For the purposes of paragraph 2(b) of this Standard, necessary maintenance and support of seafarers shall include: adequate food, accommodation, drinking water supplies, essential fuel for survival on board the ship and necessary medical care.

6. Each Member shall require that ships that fly its flag, and to which paragraph 1 or 2 of Regulation 5.1.3 applies, carry on board a certificate or other documentary evidence of financial security issued by the financial security provider. A copy shall be posted in a conspicuous place on board where it is available to the seafarers. Where more than one financial security provider provides cover, the document provided by each provider shall be carried on board.

7. The certificate or other documentary evidence of financial security shall contain the information required in Appendix A2-I. It shall be in English or accompanied by an English translation.

8. Assistance provided by the financial security system shall be granted promptly upon request made by the seafarer or the seafarer’s nominated representative and supported by the necessary justification of entitlement in accordance with paragraph 2 above.

9. Having regard to Regulations 2.2 and 2.5, assistance provided by the financial security system shall be sufficient to cover the following:

(16) outstanding wages and other entitlements due from the shipowner to the seafarer under their employment agreement, the relevant collective bargaining agreement or the national law of the flag State, limited to four months of any such outstanding wages and four months of any such outstanding entitlements;

(b) all expenses reasonably incurred by the seafarer, including the cost of repatriation referred to in paragraph 10; and

I the essential needs of the seafarer including such items as: adequate food, clothing where necessary, accommodation, drinking water supplies, essential fuel for survival on board the ship, necessary medical care and any other reasonable costs or charges from the act or omission constituting the abandonment until the seafarer’s arrival at home.

10. The cost of repatriation shall cover travel by appropriate and expeditious means, normally by air, and include provision for food and accommodation of the seafarer from the time of leaving the ship until arrival at the seafarer’s home, necessary medical care, passage and transport of personal effects and any other reasonable costs or charges arising from the abandonment.

11. The financial security shall not cease before the end of the period of validity of the financial security unless the financial security provider has given prior notification of at least 30 days to the competent authority of the flag State.

12. If the provider of insurance or other financial security has made any payment to any seafarer in accordance with this Standard, such provider shall, up to the amount it has paid and in accordance with the applicable law, acquire by subrogation, assignment or otherwise, the rights which the seafarer would have enjoyed.

13. Nothing in this Standard shall prejudice any right of recourse of the insurer or provider of financial security against third parties.

14. The provisions in this Standard are not intended to be exclusive or to prejudice any other rights, claims or remedies that may also be available to compensate seafarers who are abandoned. National laws and regulations may provide that any amounts payable under this Standard can be offset against amounts received from other sources arising from any rights, claims or remedies that may be the subject of compensation under the present Standard.

B. Amendments relating to Guideline B2.5

At the end of the present Guideline B2.5, add the following heading and text:

Guideline B2.5.3 – Financial security

16. In implementation of paragraph 8 of Standard A2.5.2, if time is needed to check the validity of certain aspects of the request of the seafarer or the seafarer’s nominated representative, this should not prevent the seafarer from immediately receiving such part of the assistance requested as is recognized as justified.

C. Amendment to include a new appendix

Before Appendix A5-I, add the following appendix:

Appendix A2-I

Evidence of financial security under Regulation 2.5, paragraph 2

The certificate or other documentary evidence referred to in Standard A2.5.2, paragraph 7, shall include the following information:

(a) name of the ship;

(b) port of registry of the ship;

I call sign of the ship;

(d) IMO number of the ship;

I name and address of the provider or providers of the financial security;

(f) contact details of the persons or entity responsible for handling seafarers’requests for relief;

(g) name of the shipowner;

(h) period of validity of the financial security; and

(i) an attestation from the financial security provider that the financial security meets the requirements of Standard A2.5.2.

D. Amendments relating to Appendices A5-I, A5-II and A5-III

At the end of Appendix A5-I, add the following item:

Financial security for repatriation

In Appendix A5-II, after item 14 under the heading Declaration of Maritime Labour Compliance – Part I, add the following item:

15. Financial security for repatriation (Regulation 2.5)

In Appendix A5-II, after item 14 under the heading Declaration of Maritime Labour Compliance – Part II, add the following item:

15. Financial security for repatriation (Regulation 2.5)

At the end of Appendix A5-III, add the following area:

Financial security for repatriation

II. Amendments to the Code implementing Regulation 4.2

– Shipowners’ liability of the MLC, 2006

(and appendices)

16. Amendments relating to Standard A4.2

In the present heading, “Standard A4.2 – Shipowners’ liability”, replace

“A4.2” by “A4.2.1”.

Following paragraph 7 of the present Standard A4.2, add the following text:

8. National laws and regulations shall provide that the system of financial security to assure compensation as provided by paragraph 1(b) of this Standard for contractual claims, as defined in Standard A4.2.2, meet the following minimum requirements:

(16) the contractual compensation, where set out in the seafarer’s employment agreement and without prejudice to subparagraph (c) of this paragraph, shall be paid in full and without delay;

(b) there shall be no pressure to accept a payment less than the contractual amount;

I where the nature of the long-term disability of a seafarer makes it difficult to assess the full compensation to which the seafarer may be entitled, an interim payment or payments shall be made to the seafarer so as to avoid undue hardship;

(d) in accordance with Regulation 4.2, paragraph 2, the seafarer shall receive payment without prejudice to other legal rights, but such payment may be offset by the shipowner against any damages resulting from any other claim made by the seafarer against the shipowner and arising from the same incident; and

I the claim for contractual compensation may be brought directly by the seafarer concerned, or their next of kin, or a representative of the seafarer or designated beneficiary.

9. National laws and regulations shall ensure that seafarers receive prior notification if a shipowner’s financial security is to be cancelled or terminated.

10. National laws and regulations shall ensure that the competent authority of the flag State is notified by the provider of the financial security if a shipowner’s financial security is cancelled or terminated.

11. Each Member shall require that ships that fly its flag carry on board a certificate or other documentary evidence of financial security issued by the financial security provider. A copy shall be posted in a conspicuous place on board where it is available to the seafarers. Where more than one financial security provider provides cover, the document provided by each provider shall be carried on board.

12. The financial security shall not cease before the end of the period of validity of the financial security unless the financial security provider has given prior notification of at least 30 days to the competent authority of the flag State.

13. The financial security shall provide for the payment of all contractual claims covered by it which arise during the period for which the document is valid.

14. The certificate or other documentary evidence of financial security shall contain the information required in Appendix A4-I. It shall be in English or accompanied by an English translation.

Add the following heading and text following the present Standard

A4.2:

Standard A4.2.2 – Treatment of contractual claims

16. For the purposes of Standard A4.2.1, paragraph 8, and the present Standard, the term “contractual claim” means any claim which relates to death or long-term disability of seafarers due to an occupational injury, illness or hazard as set out in national law, the seafarers’ employment agreement or collective agreement.

2. The system of financial security, as provided for in Standard A4.2.1, paragraph 1(b), may be in the form of a social security scheme or insurance or fund or other similar arrangements. Its form shall be determined by the Member after consultation with the shipowners’ and seafarers’ organizations concerned.

3. National laws and regulations shall ensure that effective arrangements are in place to receive, deal with and impartially settle contractual claims relating to compensation referred to in Standard A4.2.1,

paragraph 8, through expeditious and fair procedures.

B. Amendments relating to Guideline B4.2

In the present heading, “Guideline B4.2 – Shipowners’ liability”, replace “B4.2” by “B4.2.1”.

In paragraph 1 of the present Guideline B4.2, replace “Standard A4.2” by “Standard A4.2.1”.

Following paragraph 3 of the present Guideline B4.2, add the following heading and text:

Guideline B4.2.2 – Treatment of contractual claims

16. National laws or regulations should provide that the parties to the payment of a contractual claim may use the Model Receipt and Release Form set out in Appendix B4-I.

C. Amendment to include new appendices

After Appendix A2-I, add the following appendix:

Appendix A4-I

Evidence of financial security under Regulation 4.2

The certificate or other documentary evidence of financial security required under Standard A4.2.1, paragraph 14, shall include the following information:

(a) name of the ship;

(b) port of registry of the ship;

I call sign of the ship;

(d) IMO number of the ship;

I name and address of the provider or providers of the financial security;

(f) contact details of the persons or entity responsible for handling seafarers’ contractual claims;

(g) name of the shipowner;

(h) period of validity of the financial security; and

(i) an attestation from the financial security provider that the financial

security meets the requirements of Standard A4.2.1.

After Appendix A4-I, add the following appendix:

Appendix B4-I

Model Receipt and Release Form

referred to in Guideline B4.2.2

Ship (name, port of registry and IMO number):...................................................

Incident (date and place):..........................................................................................

Seafarer/legal heir and/or dependant: ....................................................................

Shipowner:...................................................................................................................

I, [Seafarer] [Seafarer’s legal heir and/or dependant]* hereby acknowledge receipt of the sum of [currency and amount] in satisfaction of the Shipowner’s obligation to pay contractual compensation for personal injury and/or death under the terms and conditions of [my] [the Seafarer’s]* employment and I hereby release the Shipowner from their obligations under the said terms and conditions.

The payment is made without admission of liability of any claims and is accepted without prejudice to [my] [the Seafarer’s legal heir and/or dependant’s]* right to pursue any claim at law in respect of negligence, tort, breach of statutory duty or any other legal redress available and arising out of the above incident.

Dated:...........................................................................................................................

Seafarer/legal heir and/or dependant: ....................................................................

Signed:..........................................................................................................................

For acknowledgement:

Shipowner/Shipowner representative:

Signed:..........................................................................................................................

Financial security provider:

Signed:..........................................................................................................................

* Delete as appropriate.

D. Amendments relating to Appendices A5-I, A5-II and A5-III

At the end of Appendix A5-I, add the following item:

Financial security relating to shipowners’ liability

In Appendix A5-II, as the last item under the heading Declaration of Maritime Labour Compliance – Part I, add the following item:

16. Financial security relating to shipowners’ liability (Regulation 4.2)

In Appendix A5-II, as the last item under the heading Declaration of Maritime Labour Compliance – Part II, add the following item:

16. Financial security relating to shipowners’ liability (Regulation 4.2)

At the end of Appendix A5-III, add the following area:

Financial security relating to shipowners’ liability

Geneva, June 2014
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